Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

eTula brOtuvO-cakravAkaM 

In the kRti 'eTula brOtuvO' - raga cakravAkaM, zrl tyAgarAja pities 
himself for wasting away his life. 

P eTula brOtuvO teliya EkAnta rAm( a)yya 

A kaTa kaTa nA caritamu 

karNa kaThOram(a)yya (eTula) 

C vaTTi goDDu rlti bhakSiJ d tirigiti 

puTTu lObhulanu poTTakai pogaDiti 
duSTulatO kUDi duS-kRtyamula salpi 
raTTujEsinatyAgarAjuni dayatO (eTula) 

Gist 

0 Lord rAma - my sole aim! 

1 do not know how You would proted me. 

Alas! my story (or condud) is very harsh to hear. 

Like an utterly useless animal, I wandered about eating; I praised those 
bom- greedy for the sake of my stomach; I do not know how You would proted 
with compassion this tyAgarAja who has scandalized himself by committing 
many wicked deeds by joining the company of wicked. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord (ayya) rAma (rAmayya) - my sole aim (EkAnta)! I do not know 
(teliya) how (eTula) You would proted (brOtuvO) me. 

A O Lord (ayya)! Alas (kaTa kaTa)! my (nA) story (or condud) (caritamu) 
is very harsh (kaThOramu) (kaThOramayya) to hear (karNa) (literally to the 
ears); 

O Lord rAma - my sole aim! I do not know how You would proted me. 

C Like (rlti) an utterly (vaTTi) useless animal (goDDu) (literally barren), I 
wandered (tirigiti) about eating (bhakSiJ d); 



I praised (pogaDiti) those bom (puTTu) greedy (lObhuIanu) for the sake 
of my stomach (poTTakai); 

O Lord rAma - my sole aim! I do not know how You would protect with 
compassion (dayatO) this tyAgarAja (tyAgarAjuni) who has scandalized (raTTu 
j Esina) himself by 

committing (salpi) (literally performing) many wicked deeds (duS- 
kRtyamulu) by joining (kUDi) the company of wicked (duSTulatO) (literally with 
wicked). 

Notes - 

P - teliya Ekanta - this is how it is given in the books of TKG and CR. 
However, in the book of TSV/ AKG, this is given as 'teliyadEkAnta'. Though this 
does not alter sense, this needs to be checked. Any suggestions ??? 

P - EkAnta - this word has many meanings - 'privacy 1 , 'sole aim', 'single 
pointed', 'unflinching 1 , 'exclusive', 'non-dualistic' etc. In the present context, 'sole 
aim' may be suitable if looked from the angle of zrl tyAgarAja; if it is taken as an 
epithet of zrl rAma, then it might mean 'non-dualistic', but this may not be 
correct because zrl tyAgarAja always considered Lord zrl rAma to be beyond 
'bhEda' and 'abhEda'. 

C - vaTTi goDDu - in the book of TKG and TSV/ AKG, it is given as 'paTTi 
goDDu'; in the book of TKG, VaTTi goDDu' is given as an alternative; in the book 
of CR, it is given as VaTTi goDDu'. In all the books, the meaning taken is 'stray' 
(stray bull). The telugu word for 'stray animal' is 'cerugoNDi pazuvu' or 'ceruDu 
pazuvu' or 'doGga goDDu'. 'paTTi' is tamizh word to mean 'stray' - 'paTTi mADu' 
or 'koNDi mADu' - 'stray animal'. 

'goDDu' means both 'animal 1 and 'barren'; 'vaTTi' means 'utter'. If 
'goDDu 1 is taken to mean 'animal', then 'vaTTi' may not be correct. However, if 
'goDDu' is taken to mean 'barren', then 'vaTTi' may be correct. It is not certain 
whether zrl tyAgarAja has used a Tamil word here. Therefore, assuming he has 
not used a Tamil word, 'vaTTi' has been taken as correct and accordingly 
translated. However, as the (traditional) meaning taken in all the books is 'stray', 
it is possible that zrl tyAgarAja has used tamizh word 'paTTi'. In view of the 
ensuing word 'tirigiti' (wandered), it is possible that 'paTTi' (stray) is the correct 
word. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

Devanagari 

t?. TTZ& sTRprr X^RT TT(XT)^T 
3T. cfaWd RT ^4 ^T(XT)^T (it) 

^r. 4f 4% FdftPiId 

Tf ^TFRMfd wt (IT) 

English with Special Characters 

pa. etula brotuvo teliya ekanta ra(ma)yya 
a. katakata na caritamu karna kathora(ma)yya (e) 
ca. vatti qoddu riti bhaksinci tiriqiti 



puttu lobhulanu pottakai pogaditi 
dustulato kudi duskrtyamula salpi 
rattu jesina tyagarajuni dayato (e) 

Telugu 

£>. cD&oo ^©obo 0^0 cKdo)o&g 

€5. £&>£& d Q&&X) £6 £6^6(0J)C&g (0) 
d. 0d 8 S 85 §s) 2 ^ ©QPiS 
0)&o SF’d'S dP’dcl© 

dD^ooS 5 &pd dod^dgdooo 0©^ 

6&0 S§00 e^gdCPS^© dc&S 5 (0) 

Tamil 

u. ct@so u 3 Gij[TgjGeun' Q^qSIuj ^rasrrjBai ijit(ld)lljuj 

^9], 55i flsi r^rr ff[fl^(Lp asiiioMT cgsCSi rr 2 ij(LD)LLJUJ (ct@co) 

a l , G1<95 [t 0 3 @ 3 if^l ua«^l(0#l ^Irfl^l 3 ^! 
i_|l_@ Gco[Ti_| 4 GUgij Qun'Lli_(ar)<95 Qun'<g5 3 iq. 3 ^l 

gJSl%@SoG^[T a«i_Lq_ ^GL%-«(75^UJ(LpiSO 6W6ULSI 

ijl!@ GgoenSliSffT ^LurTcg5 3 ijrT^ _ D<oO i n ^ 3 iuG^rT (ct@co) 

CTGijsiSl^QLDe5T«nio5Tffi ffimjurrGujrT ^rfjlGiuefT, 

(CT65Tgj) @(3 ij @r51ffiG«rT£TTrT65T ^irrmDiijujrT? 

gDiuGarr! CT65T§| G«Llu^rf)©ffi Q«rT®«nLDUjrT 0 iT^LLJiiJrT; 

CTQjGiSl^QLDeffTanioiiT« anuunGiurT ^rflGujeffT, 

(ersngi) @Grr @r51ffiG«rTGrrrTio5T ^ijmciuiurT? 

(prfjrftgJjLb uuj«iTri)|D LDrr® Guram)] J^sifl $OTrD®n 6 orz>Gs> 6 ®T; 
lSIjdqSIu LSlasrflffiSiDGn SLmSl(i)f5l(ii«iT«u LiaLpr^G^eir; 
^GojrT 0 i_«fT a*i_L£]_, J 31 U QeiudiffisiflanLp^ffd^ 
iDySlaj ull ^l^^liurTarrrreanioffTffi <a0«n<sroriL|i_65T 
ctojoSI^ld ffirruunGiurT ^rSlGujeffT^ 

(CT65Tgj) @Grr 0 r 51 ffiG«rTsnrT 65 T ^ijmciuiun? 

LSlassfl - GurmanffiLianuusueffT - a50LiSl 

Kannada 

e 3. <^&aoe) J<£)g±> oa(si))o 

&. £&>£&> 33 dQddoa £6 3&/3ed(Ed)) oi^ (<a) 



d. Afozti 0e3 tf&cse 3 30 h3 
^)feao elQe^e)^ ^/3ii<^3 

ribs^exi/ae &jz>0> dod^doae) 
d&ao zSe&d 3^rto3&aS dcdodjse (<a) 

Malayalam 

oJ. ng)SJ&J G(_6nJ0(S)^GQJ0 6)(5)&jlOQ) n^dBoOCTO) (OO(ffl)o^ 
©ra. dft.Sdft.s cdo aJoHanoj d&>(06nn> c&>csoo(o((2)q^ (ag)) 
nj. cu§1 6)a)oaoj (0 s ! coil @d&>adl6raj1 (ailcolaflcol 
oJJ§^ G&J0(3J£JCTD} QoJO§6)6)d0o 6)oJ0C00J0l(0)1 
(3^n3dSJ&JG(0)0 <ft.]OJOl GJoadd&i^CO^ffljej auejojl 
(0§^ GSSmjlCD (0)^0a)(00SJ(T)1 (3QQ)G(0)0 (ag)) 

Assamese 

*T. v£)f^T (A#m ^t(^T)M 

v5T. ^ (4) 

5\ ^ft C^Tt^ ftfw 

^ C^feivs 

^cvsr ffe ^ 

Gsfc (4) 

Bengali 

*r. (A#m <ttwm 

W. m ^t<TWp ( 4 ) 

5". ^ft ftfw 

^ (^TtvpFJ 

^<^1Cvst ffe ^ 

<lf Gsfe wvsf (4) 

Gujarati 

H. ^HdC-i Qilct4 clCGiU *4.5L^ct ?L(H)^l 
*H. Sd5d 4L ^fictH 5l?[ S6l?(H)^l Ol) 



*1. ollss 4tfcL CHpiO^ (clPPlfcl 
Hdd GilcHGi 0 ! utddl MJL^lCsCcI 

^ *N ^ ^ ^ »\ 

I^C-icll 5p £iPu 

Y'P-K cUl^LY'Pl eucll (^i) 

''O o v 7 

Oriya 

0- \7G0 6QIG6QI 6GO0 WIQ QK0OT 
21- QG9G 01 GOG0 ®0 Q6OIO(0)0,H (XJ) 

0- Q® 6<« 01 G GOT GOQG 

CX 

0® 60IGOT 60l®6® 60IQGG 

CX CX CX CX 

Q6&06GI QG QSPGH0O 000 

CX CX Os CX 6 CX \ 

Q® 6Q0G GHIQOIQG 00,601 (\7) 

CX CX 

Punjabi 

u. H3H nta Qoc*d ^(k)^ 

»f. °<3°<3 5 ^-(k)x?R (H) 

3 . 3 fd #3 dP°(ldp £3 fofrMd 
U3 %64A Pfct OdTfefe 

3*71364 -3 °rfd tiP/Tl^d'rlHH H P64U 
33 rl Ph< 6> dd'dld'rlPrt tTGT^ (H) 



